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形式逻辑在翻译教学中的工具性应用研究 

——以译者认知能力培养为视角 

宋子涵 

聊城大学  山东聊城 

【摘要】随着语言服务行业对译者认知能力要求的不断提升，传统以语言技能为中心的翻译教学模式已难以

满足复杂语篇处理需求。本文以译者认知能力培养为核心视角，引入形式逻辑作为认知工具，构建“译前—译中

—译后”一体化逻辑训练体系，把三段论识别、条件关系分析及命题一致性检验等模块有系统地嵌入翻译教学过

程。在理论层面，阐释形式逻辑和翻译认知机制之间的内在契合关系；在实践层面，通过教学干预实验对比分析

其应用效果。研究发现，引入形式逻辑训练能明显提升学生在语篇分析方面的能力，也能增强译文的逻辑连贯性，

但对语言准确性的影响有限。研究表明，形式逻辑不仅可作为翻译教学中的操作性工具，还可推动翻译教学由经

验导向向认知理性导向转型。 
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The instrumental application of formal logic in translation teaching: A study from the perspective of 

translator cognitive competence development 

Zihan Song 

Liaocheng University, Liaocheng, Shandong 

【Abstract】With the increasing demand for translators ’ cognitive ability in the language service industry, the 
traditional translation teaching mode centered on language skills has been difficult to meet the needs of complex discourse 
processing. This paper takes the cultivation of translators ’ cognitive ability as the core perspective, introduces formal logic 
as a cognitive tool, constructs an integrated logic training system of “ pre-translation-translation-post-translation ”, and 
embeds syllogism recognition, conditional relationship analysis and proposition consistency test into the translation 
teaching process. At the theoretical level, it explains the internal relationship between formal logic and translation cognitive 
mechanism; at the practical level, the application effect is compared and analyzed through teaching intervention 
experiments. It is found that the introduction of formal logic training can significantly improve students ’ discourse analysis 
ability and logical coherence of translation, but has limited impact on language accuracy. Studies have shown that formal 
logic can not only be used as an operational tool in translation teaching, but also promote the transformation of translation 
teaching from experience-oriented to cognitive rationality-oriented. 
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引言 
近些年来，随着人工智能（Artificial Intelligence, AI）

翻译技术的快速进步，像 ChatGPT、DeepL Translator
这类大规模语言模型已经在翻译行业中得到广泛使用。

这种技术上的变化提升了翻译效率，与此同时，也带来

了对译者角色及其能力结构的重新审视；翻译工作不

再只是传统的文本转换，而是慢慢变成了一种融合了

信息处理、知识整合和跨文化沟通的综合性实践。在这

样的背景下，行业对于译者能力方面的要求也跟着变

高了：一是要有扎实的双语基础，二是译者还需要拥有

较强的语篇分析能力、逻辑判断能力，以及对复杂信息

进行整合和重构的能力。 

作者简介：宋子涵（2001-）女，山东聊城人，汉族，硕士在读，研究方向为英语笔译。 

https://ssr.oajrc.org/


宋子涵                                      形式逻辑在翻译教学中的工具性应用研究——以译者认知能力培养为视角 

- 85 - 

目前的翻译教学主要还是集中在词汇、句法和表

达技巧的训练上，对于翻译过程里关键的认知机制却

关注得不够。实际上，翻译本质上是某种逻辑重构的过

程，特别是在科技文本、法律文本以及学术语篇里面，

这些文本的意义常常需要依靠严密的论证结构来展开；

如果译者识别不出原文里的逻辑关系，那么就算译文

语言通顺，结构上也还是可能出现偏差。因此，把形式

逻辑引入到翻译教学当中，不光是理论层面的拓展，更

是对译者能力结构的重新构建。本文尝试从认知的角

度出发，把形式逻辑当作一种“工具性机制”嵌入到翻

译过程里面，以便提升译者在结构分析以及推理方面

的能力。 
1 理论基础：形式逻辑和翻译认知的整合 
1.1 形式逻辑的核心范畴及工具属性 
形式逻辑作为一类认知工具，能够在该语义—结

构转换的过程里提供结构方面的支撑以及推理上的验

证，它所涉及到的三段论推理、真假值的分析、条件命

题构式还有对当关系这些元素，都能为翻译教学的设

计以及译者思维的训练带来比较实用的理论和方法上

的支持；在具体结构上，三段论作为经典推理形式，通

过大前提、小前提和结论的组合，从而展示出论证链条

的基本构成方式[1]。这种结构在语言中往往以显性或

隐性的形式存在，例如论述性文本中常见的因果推导

或归纳判断。和此同时，条件关系（如“如果……那

么……”）则构成另一类重要逻辑形式，用以表达必

要条件和充分条件之间的联系，对于理解复杂句及逻

辑递进关系具有关键意义。此外，形式逻辑还关注推

理的有效性和命题的真假问题。有效性强调的是推理

结构是否成立，即结论是否能够从前提中必然推出；

真假则涉及命题和客观事实之间的对应关系[2]。在语

言实践中，这两者并不总是同时成立，但对于规范思

维过程具有重要意义。正是在这一层面上，形式逻辑

体现出其“工具属性”：它并不直接提供内容，而是

会提供一套用来分析和检验思维过程的操作框架。这

种框架有着较强的可迁移特点，能引入到不同的认知

活动里面去，这些活动就包括了翻译过程当中的理解、

判断还有表达。 
1.2 形式逻辑和翻译认知的契合机制 
逻辑构式与翻译训练的结合，其实并非某种形式

上的“学术装饰”，而是在认知层面搭建起了一座能把

语言理解和表达给连接起来的桥梁；一是就结构层面

来说，形式逻辑里的命题还有推理关系可以对应于语

篇中的意义单元和结构组织[3]。换句话说，逻辑结构可

以为语篇结构的分析提供一条比较清晰的框架，通过

对论证关系进行还原，译者就能更准确地把握住文本

的整体意义，从而避免出现片面理解或者信息错位的

情况；二是在过程层面，形式逻辑所提供的推理规则，

与翻译过程里的决策机制之间存在着直接的关联，译

者在处理复杂句或者多重关系的时候，实际上是在执

行一系列的推理操作，比如说判断条件关系、识别因果

链条还有补全隐含前提[4]。借助形式逻辑，那些原本隐

性的认知过程就可以被加以规范，这样就能减少随意

性，同时也提高了决策的稳定性；三是放在评价层面来

看，形式逻辑当中所包含的判断机制能为译文质量评

估带来一个新的视角[5]。通过去检验命题之间有没有矛

盾、推理连不连贯，可以对译文的一致性和准确性做一

种更为系统的分析，这种基于逻辑的评估方式，有助于

弥补传统评价里那种过度依赖语言直觉的不足；总的

来说，形式逻辑的引入，会让这些认知过程变得外显且

结构化，从而为教学提供出一些可操作的切入点。 
2 形式逻辑在翻译教学中的应用路径 
把形式逻辑引入到翻译教学当中，是理论创新向

教学实践转化过程里的一个比较重要的环节；要确保

逻辑训练能取得实际效果，教学模块的构建就要紧密

围绕翻译认知过程里的关键节点来展开设计，一方面

要避免对逻辑知识孤立灌输，另一方面也要切实服务

于翻译实践的需求[6]，所以这部分以翻译过程作为框架，

从教学理念、模块设计和实施流程这三个层面，构建一

个形式逻辑嵌入翻译教学的应用体系。 
2.1 “工具逻辑”导向的教学理念 
本文把形式逻辑界定为一种服务于翻译过程的操

作性工具，而不是把它当成独立的知识模块。引入它的

目的并不在于增加理论上的负担，而在于去优化译者

的认知过程，让理解、表达和评估这些环节都能拥有更

为清晰的判断依据；翻译教学需实现两方面转向：一是

从“技巧讲解”转向“判断训练”，强调翻译决策背后

的推理过程；二是从“知识附加”转向“过程嵌入”，

让逻辑训练能够贯穿到译前分析、译中处理还有译后

修正的各个阶段里面去[7]，通过这样的转变，逻辑就不

再是外在于知识的一种存在，而是成了翻译活动里的

一种内在操作机制。 
2.2 基于翻译过程的逻辑训练模块 
围绕翻译的认知流程，逻辑训练可以整合成“译前

—译中—译后”这三个能相互衔接的模块。在译前阶段，

训练重点在于语篇结构识别。通过命题拆分还有三段

论还原，去引导学生识别出显性和隐性的前提，从而把



宋子涵                                      形式逻辑在翻译教学中的工具性应用研究——以译者认知能力培养为视角 

- 86 - 

握住文本的论证逻辑，避免出现片面理解的情况。在译

中阶段，训练重点转向逻辑关系的表达控制。通过对条

件关系、因果关系及转折关系的分析，去帮助学生在不

同的表达方案当中做出更有依据的选择，让译文在结

构上能够和原文保持一致性；而在译后阶段，逻辑训练

体现为一种系统化的质量评估，学生能够通过命题一

致性检验以及推理链的回溯，去发现译文里存在的逻

辑断裂或者语义偏差，从而实现从语言润色向结构修

正的一个转变[8]。上述三个模块以翻译过程为主线来展

开让逻辑能力在不同阶段分别承担起分析、决策和评

估功能，从而形成相对完整的训练体系。 
2.3 教学流程和实施方式 
在具体实施层面，本文采用任务驱动模式，把逻

辑训练嵌入“理解—分析—翻译—修正”的教学流程

之中。各环节之间形成闭环结构：语篇理解提供整体

语境，逻辑分析明确结构关系，翻译实践实现表达转

化，译后修正完成逻辑检验。在教学初期，逻辑工具

以显性形式呈现，用于指导学生进行结构分析；随着

训练的推进，逐步转向隐性运用，让其内化为翻译过

程中的常规思维方式。通过多轮任务循环，学生能够

形成相对稳定的认知路径，从而提升翻译决策的合理

性和一致性。 
3 教学实证研究设计和效果分析 
3.1 研究干预设计 
逻辑是一种结构性的认知活动，具有形式和内容

的双重维度，本研究旨在通过实证教学验证形式逻辑

作为“工具逻辑” 融入翻译课堂的可行性和有效性，

重点考察逻辑训练对译者认知结构、语言表达及译后

修订能力的提升作用。随着翻译领域对译者综合素质

的要求日益提高，传统侧重语言层面技能的教学模式

难以满足复杂语篇理解和表达的需求。形式逻辑作为

一种结构化思维工具，能够有效辅助译者进行语义推

理和逻辑校验，从而促进译文的准确性和连贯性。 
研究对象为聊城大学英语专业四年级学生，共计

40 人，具有一定的翻译基础，但缺乏系统的逻辑训练。

为确保研究的科学性和公平性，采用随机分组方法把

学生均分为实验组和对照组。实验组接受含逻辑训练

模块的教学方案，对照组则接受传统的语言技能训练。

两组均完成相同的翻译任务以就于效果对比。随机分

组有助于降低个体差异对结果的影响，保证实验结果

的有效性和普适性。 
教学干预为期一学期，共 16 周，涵盖多样化的教

学环节。实验组在保持原有翻译技能训练的基础上，重

点引入逻辑结构识别训练、逻辑重构和表达训练以及

译后逻辑评估和反馈等内容。具体而言，学生通过三段

论、条件句、真假值判断等练习，提高对语篇中逻辑关

系的敏感度；针对复杂句型和推理结构，开展逻辑符号

转写、图示表达和逻辑连贯性优化练习；在译后阶段，

则利用简化的逻辑一致性评分系统对译文进行逻辑层

面的评价，结合教师点评和同伴互评，促进学生的反思

和修正。教学活动形式多样，包含讲授、小组讨论、案

例分析及课后作业，旨在增强学生的参和感和实践机

会。相比之下，对照组则按照传统教学方案，侧重词汇、

语法、句法结构及语言流畅性的提升，未系统开展逻辑

训练。 
3.2 数据收集和分析 
为多维度评估教学效果，研究采用多种数据收集

方法。一是让两位经验比较丰富的翻译教师对学生提

交的译文进行双盲评审，评分会覆盖语言准确性、逻辑

连贯性还有语篇整体性这几个方面，这样能保证评分

的客观性和科学性；二是通过系统性地去识别并统计

译文里出现的典型逻辑错误类型，比如因果混淆、条件

句误用以及推理断裂，从而为后续的效果分析提供具

体依据；三是设计一份问卷，里面包含认知负荷、自我

效能感还有学习满意度类指标，用来收集学生对逻辑

训练模块的主观评价以及学习体验；四是随机抽取实

验组的一部分学生，对他们做半结构化的深度访谈，这

样能进一步挖掘他们的教学体验、学习收获以及存在

的一些问题，从而有效补充量化数据方面的不足，最后

形成一个比较全面细致的教学效果评估。 
对译文评分统计分析之后，发现实验组在逻辑连

贯性和语篇结构完整性这两项上的得分，要比对照组

显著高出不少，而在语言准确性方面两组之间的差异

不太明显，这说明逻辑训练主要是在学生的认知结构

以及推理表达这些能力上起到了促进作用；具体来看，

实验组译文里的逻辑错误率平均下降了超过 40%，其

中因果关系处理上的准确率提升得最明显，显示出学

生对复杂逻辑关系的识别和表达能力得到了显著的强

化；相比之下，对照组的逻辑错误率下降幅度就小了很

多，这反映出传统的教学方法很难有效解决逻辑结构

处理不足的问题。 
4 结论 
教学方面的实证研究，系统检验了形式逻辑训练

模块在提升译者认知能力以及改善译文逻辑质量方面

所能起到的显著作用；通过多角度数据分析，能看出逻

辑训练的优势和不足，明确未来教学优化和研究方向。
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研究成果对翻译教学方法的创新提供比较有力的支撑，

也能给培养那些具备高阶认知能力的复合型译者打下

一个扎实的基础。 
本文以“工具逻辑”理论为桥梁，系统探讨把形

式逻辑引入翻译教学的可行路径，提出一种融合逻辑

训练和语言表达的“逻辑—语言双轨并进”教学范式。

通过理论分析、教学模块设计及初步实证研究，论文从

逻辑识别、逻辑表达和逻辑评估三个不同维度，论证形

式逻辑在译者认知训练和译文质量提升中的实际效果。

研究发现，形式逻辑不光是具备很高的工具性和操作

性，还能够充当认知结构的一种外化机制，有助于学生

去构建出可视化而且可以验证的思维路径，也能促进

译者认知能力的提升。 
逻辑不仅仅是翻译的附属技能，而是译者思维系

统的核心组成部分。逻辑教学不应局限于哲学或形式

学科课堂，而应深入语言处理的核心环节，成为翻译教

学的重要组成部分。本文所提出的“逻辑+翻译”教学

模式，不仅有效回应翻译行业对高阶认知能力的现实

需求，也为翻译教育开拓一条融合认知科学、语言学和

逻辑学的跨学科协同新路径，具备重要的理论价值和

广泛的实践意义。 
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